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 درس هفتم :

 

 مَعانی الْأَفعالِ النّاقِصَةِ
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 هفتم  عربی پایه یازدهم تجربی و ریاضی ، انسان    قواعد درس                      

 

 مَعانّ الَْفعالِ الناّقِصَةِ                                         

 

 مَعانّ الَْفعالِ الناّقِصَةِ                                         

   

« بودن را از  خبر    « و » مبتدا    می آ یند و حک » جمله اسَیّه  : به مجموعه عواملی که بر سر نواسخ  

 ( نامیده می شوند . نواسخ  آ نها می گیرند و نقشها و احکام جدیدی به آ ن ها می دهند ؛)  

 

 : نواسخ  

 

 آ فعال ناقصه (    1

 

 ) در درس آ وّل پایه دوازدهم خوانده می شود ( حروف مش بهة بالفعل  (  2

 

 می شود (   ) در درس آ وّل پایه دوازدهم خوانده حرف لای نفی جنس  (    3

« با  اسم خود  « را بدون اینکه تغییر دهند ، »  مبتدا  می آ یند و »   جمله اسَیه  این افعال بر سر  

ُـــــٌـ« )  مرفوع  علامت »   « و علامت آ ن  »  خبِر خود  « را »  « خبر  (  و » نَ  و ـ   /   نِ ـا /    ـ

یـ  / ـــَـــًـ   «)   منصوب یــ  / نِ  َـ  ( می گرداند ؛ مثال : نَ  ِـ

 

نةًَ لِلعْالمَیَّ.  //    آَسْوَةً   اِلله ) ص (  رَسولُ   کانَ   لِـلـْحِراسَةِ . واقفیَّ الجُْنودُ  کانَ حَس َ

 

جِهِ مِنَ الجْامِعَةِ . عالِماً  الطّالِبُ  صارَ  بِالَْزهارِ الجَْمیلَةِ .  //   مَمْلوءً  مَکانٍ  کُُُّ  صارَ   بعَْدَ تَخَرُّ
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لِهِ القَْبیحِ . // نادِماً الشّاتُِ  آَصْبَحَ   غدَاً حارّاً   الجَْوُّ یصُْبِحُ مِنْ عَمَ

 

ماً  الْکاذِبُ  لیَْسَ   لَُّْ  لیَسَْ عِنْدَ الناّسِ .  //  آَلا ،  مُحْتَرَ  . باقیاً  الظُّ

 

آ فعال  « که به  لیَسَْ  ،  آَصْبَحَ    ،   صارَ ،  کانَ    در این درس می خواهیم با فعل های بس یار پرُکاربرد » 

 آ ش نا می شویم . ترجمه آ ن ها  مشهور هستند وبویژه   ناقصه  

 

  –   مضارع   – ماضی    « در تمام موارد صرف می شود ؛ ) کانَ    : از میان افعال ناقصه ، فعل » نکته  

 و ... (    نهیی    –   آ مر 

 ( باش    ) کنُْ    (// د بود  خواهـ)    ـیَکونَ سَ (  //  می باشد  )  یکَونَ    (  //  بود     )    کانَ 

 

( در چهارده صیغه صرف می    مضارع _     ماضی فقط به شکل )    « آَصْبَحَ ،  صارَ   : فعل های » نکته  

 (  یصُْبِحُ    - آَصْبَحَ     //     یصَیرُ   – صارَ    شوند ؛ ) 

 

 « فقط دارای چهارده صیغه ماضی می باشد ؛ لیَْسَ    » فعل ناقصه ی  :  نکته  

تا    - لیَسَْتْ    -   لیَسُوا   -   لیَسا   -  لیَسَْ  )                   ... (   - لسَْتَ    -   لسَْنَ   - لیَسْ َ

 

آ ش نا شدیم ؛ به عنوان مثال به این جمله که یک جمله ی اسَیّه است  جمله اسَیّه  ما سال گذش ته با  

 ، نگاه کنیم : 

 . ( هوا باران است  :  مُمطِرٌ الجوَُّ  )                                                      

 

 ببریم و بگوییم :  زمان گذش ته حالا فرض کنید ما می خواهیم این عبارت را به 
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 (   مُمْطِراً  الجوَُّ  کانَ :   بود    هوا باران )                                                   

 

 کنیم و بگوئیم : منفی  یا اینکه این گزاره را 

 (    مُمْطِراً  الجوُّ  لیَسَْ  :    نیست هوا باران  )                                               

 

 در وضعیّت هوا کنیم :  تغییر و تحوّل یا اینکه صحبت از  

 (   مُـمْـطِـراً  الجوَُّ  «  صارَ »   آَصْبَحَ :     شدهوا باران )                                         

 اس تفاده کنیم . افعال ناقصه  برای این منظورها ، ما لازم است از  

 

 می گیرند ؟ مفعول  و    فاعل ( مانند سایر فعل ها     آَصْبَحَ ،    لیَسَْ ،    صارَ ،    کانَ )  آ فعال ناقصه  آ یا  

 

بْرُ  لیَسَْ در عبارت ) آَ   بْرُ  الفَْرَجِ ؟ ( دو کلمه »  مِفْتاحَ الصم   و فاعل  « به هیچ وجه    مِفْتاحَ ،   الصم

علوم  نیستند و دارای نقش های زیر هستند که فقط در کتاب عربی پایه یازدهم ادبیات و مفعول   

 انسان مورد اشاره قرار گرفته است . 

 

 » اسم ظاهر « تشکیل می شوند (  خبر    ومبتدا     ) که از جمله ی اسَیّه  بر سر افعال    وقتی این 

 می کنند ؛ مثال : منصوب  را  خبر فعلِ ناقص  می کنند و  مرفوع    را اسم فعلِ ناقص  می آ یند ، 

تانُ   ( مرفوع    و   خبر:    جَمیلٌ //      مرفوع و  مبتدا   : البس تان    . )   جَمیلٌ    اَلبْسُ ْ

تانُ  صارَ  خبر  :    جَمیلاً   / / مرفوع و اسم فعلِ ناقص  : اَلبْسُ تانُ    / /فعل ناقص  :  صارَ    . ) جَمیلًا    اَلبْسُ ْ

 ( منصوب    و فعلِ ناقص  
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،  صارَ ،     کانَ هر یک از افعال )  فعل های پرُکاربرد  معان    ما می خواهیم در این درس در مورد 

 آ ن را بیان کنیم : نکات ترجمه  ( صحبت کنیم و    آَصْبَحَ ،    لیَْسَ 

 دارد : معنا  چند   کانَ                                         

 «: بود  « به تنهایی در جمله بیاید و به معنای »  کانَ »    -   1

 

 . بود  ، ساکت   دانش آ موز کوشا التّلمیذُ الساع  ساکتِاً  :  کانَ 

 

یرانَ :  تْ  کان َـ یدةُ مُعجبةً باإ  . بود  این خانم ، ش یفته ایران  هذِهِ الس ّ

 

 . بود  ن ـو چیزی با او  بود  با خدا  مَعَه شَ ءٌ :     یکَُنْ   لمَْ اُلله وَ   کانَ 

 

 .   می باشد هوا  باران  الجوَُّ مُـمْـطِراً :    یکَونَ 

 

 . باش ید  به آ نچه می گویید عامِل  عامِلیَّ بِما تقَولونَ :   کوُنوا  

 

 .   یم بود خواه ـبعد از غروب آ فتاب منتظر شما  بِانتظارِکُم في المساء :   تَکونُ  سَ ـ

 

 « : است  « به تنهایی در جمله بیاید و به معنای »   کانَ  »    - 2

 

نم اَلله  
 
 . است  بی گمان خدا آ مرزنده و مهربان  غفَوراً رَحیماً  :     کانَ  ا

 ( یعنّ قبلًا مهربان بود و الان نیز مهربان است و آ ینده مهربان می باشد .   )            

 

نم اَلله  
 
 . است  خداوند به بندگانش آ گاه و بینا  بِعبادِهِ خَبیراً بصیراً :  کانَ  ا
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 ( بود   /    هست   /    خواهد بود  )                                  

 

 .   است اُلله عادِلًا : خداوند عادل کانَ 

 ( بود   /    هست   /    خواهد بود  )                                 

 

 .   است دانش آ موز در مدرسه الطّالبُ في المدَرَسَةِ :    یکَونَ 

 

 ( : فعل کمکی سازنده معادل ماضی اس تمراری  به عنوان )  فعل مضارع  « با  کانَ  »    -   3

 

 فارسی ماضی اس تمراری  = معادل  فعل مضارع  +  کانَ                           

 

 . بازی می کردند  کودکان در کنار ساحل با توب  بِالْکَرَةِ علََی الشّاطِئِ :  یلَعَْبونَ  الَْطفالُ  کانَ 

 

کاةِ :  آَهْلَهُ  یأَمُْرُ  کانَ   لاةِ وَ الزم  .   دس تور می داد و خانواده اش را به نماز و زکات بِالصم

 

ُ    کانَ  مةَ :   یدَُرِّسُ   المعَُلَِّّ  . درس می داد  معلَّّ انگلیس را الِانَلیزی

 

بابُ  کانَ  مةِ : یدُافِعونَ   الش ّ  عَنْ وَطَنهِِم لِـاِکْتِسابِ الحرُّی

 . دفاع می کردند  ن برای بدست آ وردن آ زادی ، از وطنشان جوانا                               

 

فُ نـّا  کـُــ الطّعامَ ،   تعُِدُّ  آُمّ   تْ  کان َـعِنْدَما     الغُرَفَ :   ننُظَِّ

 

 . تمیز می کردیم  ، ما اتاق ها را  آ ماده می کرد  زمان که مادرم غذا را                             
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 ( فارسی منفی )  ماضی اس تمراری  = معادل  فعل مضارع  +  کانَ  

 

 ( می آ وریم ؛ مثال :  کانَ ماضی  «را بر سر )  ما  فعل ماضی اس تمراری یا »  منفی کردن   در  

 

 .   می کردند  نـتلاش  دانش آ موز برای موفقّیّت  لِلنمجاحِ :   یَُاوِلنَْ  التّلمیذاتُ  تْ  کان َـما  

 

 ( آ ن می آ وریم ؛ مثال : فعل مضارع  « را بر سر )    لا فعل ماضی اس تمراری » منفی کردن    یا در 

 

   . می کردند  نـکار  کارگران  :  یعَْمَلونَ   لا کانوا   العُمّالُ   

 

 ( می آ وریم ؛ مثال : مضارع کانَ  « را بر سر )  لمَْ   فعل ماضی اس تمراری » منفی کردن  یا در  

 

 آ کونَ صبوراً هکذا آ مام متاعب الّنیا : آَننّي  یـظنّ   آ حد یکَُنْ  لمَْ 

 

که من در مقابل سختی های دنیا این چنیّ    می کردنـگمان  کس                                      

 . صبور باشم  

 

 (: فارسی  ماضی بعید  فعل سازنده معادل  )  فعل ماضی  « با  کانَ  »   فعل ناقصه ترکیب    - 4

 در فارسی  ماضی بعید = معادل    ماضی ( +  قدَْ + )  کانَ                     

 

رَت ـقدَْ  آُمّ   کانَ    ... هشدار داده بود  مادرم به من ني بأ ن لا آَقومَ بعملٍ خَطیر :  حَذم
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لی الملَعَْبِ ،  
 
 بِالمتَُفَرّجِیَّ :   اِمْتلَََ الملَعَْبُ   کانَ عِنْدَما وَصَلنْا ا

 . پرُشده بود  گاه رس یدیم ، ورزشگاه از تماشاچیان زمان که به ورزش

 

 ماضی بعید مثبت :  

 . مجروح شده بود  سرباز  :  جُرِحَ    قدَْ الجنُديّ   کانَ                       

 ماضی بعید منفی : 

 . شده بود  ن ـزخمی   سرباز :  جُرحَِ    الجنُديُّ کانَ   ما    - 1                    

 

 . شده بود  ن ـزخمی   سرباز   :   جُرحَِ   ما الجنُْديُّ کانَ     - 2                    

 

 ( است .   داشت « معادل فارسی )  عِنْدَ  « وَ » لِـ   « بر سر » کانَ    »   - 5

 . داریم   ما روس تای زیبایی نا قرَیةٌَ جَمیلٌة :  ل َـ

 . و آ ن قرآ ن است  دارند  مسلمانان گنج بزرگی المسُلِمیَّ کنٌَْْ عَظیٌم وَ هُوَ القرآ نُ :    عِنْدَ 

 .   داشتیم ما روس تای زیبایی  نا قرَیةٌَ جَمیلٌة :  ل َـتْ  کان َـ

 و آ ن قرآ ن بود .   داشتند مسلمانان گنج بزرگی المسُلِمیَّ کنٌَْْ عَظیٌم وَ هُوَ القرآ نُ :  عِنْدَ تْ  کان َـ

 هذهِ الُمّ آ ربعة آ بناء آسُتشهد ثلاثة مِنهْم في الحربِ : ل ِـکانَ 

 که سه نفر از آ ن ها در جنگ شهید شده بودند. داشت  این مادر چهار فرزند                    

 .   داشت اتاق زیبایی    ه غُرفةٌَ جمیلٌة : ل َـکانَ 

 .   داش تم سر دردی ي صُداعٌ : عِنْدکانَ  

ةٍ : ل ِـکانَ   .   داش تمانگشتری نقره ای     خاتٌَ فِضم

 . داش تم    تختی چوبی ي سَریرٌ خَش بیٌّ : عِنْدِ کانَ  

 . داش تی   دندان های سالمی كَ آ س نانٌ سَلمیمةٌَ : عِنْدَ کانَ  

مةٌ :  لِـکانَ   . داشت   دانش آ موز حافظه ای قوی لطّالبِ ذاکِرَةٌ قوی
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 کان + مضارع    لـمَ ***  

 امثال آ ن معادلِ }ما کان و امثال آ ن { ترجمه می شود؛ بنابراین +یکن و لم 

 ... تکونوا = ماکنتم( لـَم  یکونا = مأکانا( )   لـَم یکن = مأکان( )   لـمَ ) 

 

 یکن(  چه کلمه آ مده است؟   لـمیعنّ هنگام ترجمه دقت کنیم که بعد از ) 

 

یکن( به معنای )نبود و امثال آ ن( ترجمه میشود،  و ...    لـم یا اسم آ مده باشد، ) جارو مجرور  اگر  

 بنابراین : 

 = نبود جار و مجرور  یکن( +  خبِر    لـم **  ) 

 :یکن التلمیذُ في الصف = ما کان التلمیذُ في الصف   لـم 

 دانش آ موز در کلاس نبود . 

 = نبود خبر مفرد  یکن( +  لـم  )  **  

 :التلمیذُ مجتهداً یکن التلمیذُ مجتهداً = ما کان  لـم  

 دانش آ موز تلاشگر نبود 

 :یکن الّرس ملیئاً بالسؤال =ما کان الّرس ملیئاً بالسؤال لـم  

 درس پر از سؤال نبود 

 ماضی بعید =    ماضی یکن( +    لـم )  **  
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  :تکن  التلمیذةُ ذَهبت = ما کانت  التلمیذةُ ذَهبت   لـم 

 دانش آ موز نرفته بود 

 ماضی اس تمراری =  مضارع یکن(+    لـم )  **  

 

 تكونوا تعلمون = ما كنتم تعلمون: نم  دانستید   لمَ 

 

 :یكن الفلاح یعمل في الـمزرعة =مأکان یعمل في الـمزرعة لم  

 كشاورز در مزرعه کار نم  كرد 

 

 .// عند // لی= نداشتن   لـِ یکن(+  لـم  **  ) 

 

عوبِ دینٌ آ و طَریقَةٌ  لمَ   = لِلعِبادَةِ یکَُن لِبَعضِ الشُّ

عوبِ دینٌ آ و طَریقَةٌ لِلعِبادَةِ   :ما کان لِبَعضِ الشُّ

 .بعضی از ملتها دین یا روشی برای عبادت نداشتند 

 

  !تكن لها ثقَافةٌ طیّبة!  = مأکانت لها ثقَافةٌ طیّبة   لمَ 

 فرهنگ پاکي نداشتند 
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( فقط به شکل فعل ماضی کاربرد دارد و مضارع و امر و ... ندارد    نیست ه معنای )  « ب لیَسَْ فعل»  

 . 

منفی کردن  است و برای  دارای معنای مضارع  از نظر ظاهری یک فعل ماضی است امّا  لیَسَْ   

 به کار می رود . جمله اسَیّه یک  

 

 . نیست  علی تنبل  عليٌّ کسَُولًا :  لیَسَْ  .     //    علی تنبل است  علَيٌّ کسَولٌ :  

 

 نیست. با زبان هایشان چیزی را می گویند در دل هایشان  في قلوبِهم :  لیَسَْ  یقَولونَ بأ لسنتهم ما 

 

 { را به وجود می آ ورد .  مالکیتّ منفی  ( به کار رود }  لِــ  « همراه حرف جرّ )  لیَسَْ  اگر فعل » 

 نداریم . ما ثروت زیادی  نا آَموالٌ کثیرةٌ :  ل َـتْ لیَسَْ ـ              

 

  یصَیرُ = صارَ  « هستند ؛مضارعِ )  گردید    ،   شد « به معنای »  آَصْبَحَ  « و »  صارَ فعل های ناقصه »  

 ( است .   یصُْبِحُ =   آَصبَحَ ( و مضارعِ )  

 

 . شد  هوا باران  « الجوَُّ مُمْطِراً :  آَصْبَحَ  »  صارَ  

 

ناًَ :  صارَ   شد اخلاقش خوب  خُلقُُهُ حَس َ

 

 شدیم ما ناگزیر  نامضطَرّینَ :  آَصْبَحْ ـ

 

 شویم ما باید برای کشورهای جهان الگو  آُسْوَةً لِـبِلادِ العالمَ :   تصُْبِحُ     علَیَْنا آَنْ  
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ماءِ ماءً      الَرضُ مُخضِّةً : تُصْبِحُ  ف َـ   آَنْزَلَ مِن السم

 ( می گردید  )  می شود از آ سمان آ بی بارید ،پس زمیّ سرسبز                                

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

 !« حصّة الامتحان  مسموحة في  لیست  » الاس تفادة مِن الجوّال 

 

 ! نیست  مجاز  جلسه امتحان اس تفاده از تلفن همراه در    - 1

 

 ! ندارد  منعی  جلسات امتحان  شی همراه در بکار بردن گو  –   2

 

 ! ندارد  مانعی  جلسه امتحانات  آ وردن تلفن همراه در    - 3

 

 !    است مجاز جلسه امتحان  از گوشی همراه اس تفاده کردن در    - 4

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

 آ کثر من مائة کتاب ! « قبل هذا     ما کانَ ل ِـ، و  مکتبة کبیرة  ال نَ    ل ِـ»             

 

 ، ولی پیش از این فقط یکصد کتاب داش تم !   دارم کتابُانه ای بزرگ  فعلًا    –   1

 

 !   نداشت ، ولی قبلًا بیش از صد کتاب  است  بزرگ در حال حاضر کتابُانه من    - 2
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 !   نداش تم ، و حال اینکه قبل از این بیش از یکصد کتاب  دارم  کتابُانه بزرگی  اکنون    - 3

 

  نداشت ، اما پیش از این بیشتر از صد کتاب  است بزرگ که   دارم   در حال حاضر انه ای  کتابُ   - 4

 ! 

 

 علی الزّمن الماضي : لا یدلّ عیَِّّ الفعل الناّقص 

 

 ها ثقافة طیّبة ! کانت ل ـ  –   1

 

 الّرس ملیئاً بالسّؤال ! کان    - 2

 

 ال رض في الرّبیع مخضِّة ! کانت    - 3

 

 الحیاة  ! هم خلقٌ طیّب في کان ل ـ  - 4

 

 عیَِّّ الخطأ  :  

 

 ، تصمیم گرفته بود  ، رئیس شَکت ما  قدَ عزمت    رئیسة شَکتنا کانتَ    –   1

 

 ، امتحان کند  جمیع الموظّفات و الموظّفیّ،همه ی کارمندان زن و مرد را آَنْ تمَْتَحنَ    - 2

 

 که نتوانم ،   ترس یدم  آَنّّ لمَْ آ قدر ، و من   کنُْتُ قدَْ خفتُ  وَ    - 3
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 ! بیرون بیایم  من جلسة الامتحان موفقة ! از جلسه ی امتحان موفق  آ خرج  آَنْ    - 4

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

 ذا شَصیّة معروفة عند الناّس .« تُصْبِح  ل ِـآَصدقاء کثیرونَ لیكَ  یکون  من الضِّوريّ آ ن  لیَْسَ  »  

 

برای اینکه آ ن ها دارای یک شَصیت    باش ند دوس تان زیاد  که در کنار تو نیست    نیازی   –   1

 !   باش ند ش ناخته شده در میان مردم 

 

تا اینکه دارای شَصیت ش ناخته شده ای در    باش ند دوس تان فراوان  که    نیست نیازی به این    - 2

 !   باشی میان مردم  

 

شوی  م  تا تو هم صاحب شَصیتی شهیر در میان مرد   باش ند دوس تانت زیاد  که  نیست    ضروری   - 3

 ! 

 

 !   شویتا دارای شَصیتی معروفی نزد مردم  داش ته باشی  دوس تان بس یاری که    نیست   ضروری   - 4

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

کلماتِ لها معانِ  قدَْ آَصْبَحَت   و  اللغّات ال خری قد دخلت فیها مِن في کُّ لغة  » هناك مفردات  

 جدیدة « 

در آ ن وارد شده ، و معان جدیدی برای  دیگر زبان ها  لغت هایی است که از  در هر زبان    - 1
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 ! ایَاد کرده است  آ ن  

داخل آ ن شده و معان جدیدی بر  دیگر زبان ها  موجود است که از    در هر زبان واژه هایی    - 2

 ! افزوده است  آ ن  

ن شده و واژگان با معان جدید  وارد آ  زبان های دیگر  کلماتی وجود دارد که از در هر زبان    - 3

 ! شده اند  

داخل آ ن شده ، و معان دیگری  زبان های دیگر  وجود دارد که از  در هر زبان  کلماتی که   - 4

 ! یافته است  

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

عُ ـالّّي  الخبر  لـصدیقی  نقلتُ   » لماّ  نّّ   هُ کنُْتُ آَسََْ عْتُ  دائماً ، قال لي : اإ هذا الخبر مراراً  کنُْتُ قدَْ سََِ

 قبل هذا  ! « 

، او به من گفت : من همیّ خبر را بارها  می ش نوم  پیوس ته  این خبر را    گفتم آ نگاه به دوس تم    - 1

 ! شنیده بودم  پیش از این  

، به من گفت : من این خبر را قبل از  نقل کردم  برای دوس تم  می شنیدم که دائماً  خبری را  وقتی    - 2

 ! شنیده بودم  این بارها  

، او به من گفت : من نیز همیّ خبر را  گفتم   برای دوس تم می شنیدم مرتباً  خبر را  هنگامی که این    - 3

 !  شنیده ام  پیش از این به دفعات  

ن گفت : من هم  ، به م نقل می کردم  شنیده بودم  که بارها  خبری را  برای دوس تم   داش تم زمان که    - 4

 ! شنیده ام  این خبر را قبل از این به دفعات  

 

 عیَِّّ الخطَأ  : 

 



 

266 
 

شاد  ،  بیّ می برد السّیئّات :از اینکه خوبیها ، بدیْا را از    یذُهبْ من آ نّ الحس نات کنُْتُ فرحت    - 1

 ! شده بودم  

 

نزدیک  بغضها عند الضّیوف لماّ نصحها : وقتی دخترم را نزد مهمانان نصیحت کردم  تَجهر    بنتي  کادت   - 2

 !  آ شکار کند  خشمش را  بود  

 

و مراقب باش که   باش ك به علٌَّ : ساکت  لیس لـ  ساکتاً و راقب آ ن لا یََري علی لسانك ما   کنُْ   - 3

 ، جاری نشود ! نداری  بر زبانت چیزی که بدان علَّ  

 

بأ ن تعَیبَ ال خرین اِعلَّْ آ نّ ذل نفسه من آ کبر العیوب : وقتی شَوع به عیب گیری  لمَّا بدََآ تَ     -   4

 از دیگران کردی ، بدان که آ ن خودش از بزرگترین عیب ها است ! 

 

 عیَِّّ ال صّح وَ ال دقّ في الجواب التّرجمة : 

 

رت حرمیّ  ـ  زمیلٌ مش تاق کثیراً لـزیارة الحرمیّ الشَّفیّ :دوست من سخت مش تاق زیا لـ  - 1

 ! می باشد  شَیفیّ  

 

َ ــعلََی الوالَین آ ن لا یَُمّلا آ ولادَها  ما    –   2 طاقةٌ به : والین باید بر فرزندانشان چیزی را    هم لیَسَْ ل

 تحمیل نکنند !    ندارند که طاقتش را  

 

العه و تحقیق  آ وقاته  بالمطالعة و الّراسة :آ ن دانشمند اوقات خود را به مط   یمُضي ذلَ العالِمُ    کانَ   - 3

 ! می گذراندَ  
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في مجال الاإعمار و البناء : بعضی از اختراعات انسان در جهت  لیست    بعضُ اختراعاتِ الاإنسان   –   4

 ! نمی باشد  آ باد کردن و ساختن 

 

 

 

 

 

 


